
Far ina pausa e sfegliar
in cudesch rumantsch
Il Pausadi Viamala porscha era products rumantschs

■ (lr/mp) Dapi tschintg onns datti la
butia «Viamala Markt». En il sorti-
ment dals products spezials èn da
chattar era da quels da la Lia Ruman-
tscha. La finamira da questa butia en il
Pausadi Viamala en la regiun da Tusaun
è dad esser ina fanestra vers la regiun.
Cun porscher products indigens duai la
valur agiuntada vegnir promovida ed
augmentada, quai è il credo dals ge-
stiunaris.

Chantun spezial
En la butietta da be var 30 meters qua-
drat pon ins cumprar differents pro-
ducts: da bains purils, da sanadad e bain-
esser, dad artisanadi regiunal sco era da
la sparta culturala.Damai sa chattan cha-
schiel, salsiz e mel d’avieuls sper poma-
das, tschintas e pitschens capricorns da
lain. Spezialas èn per exempel las ideas da
regal sco il chanaster da Viamala, il salid
grischun u il pachet da cuntrabandier. Il
sortiment vegn adattà cuntinuadamain e
las tschintg emploiadas procuran per bu-
nas ideas. Uschia han ellas creà in chan-
tun spezial che mida adina puspè cun-
tegn.

Chantun rumantsch
Tar ils products culturals tutgan cu-
deschs. Ma i na dat betg be cudeschs tu-
destgs da cumprar. La butia purscheva
gia products da la Lia Rumantscha. La
purschida d’avant da dicziunaris per uf-
fants, minidicziunaris, cudeschs da re-
cepts e davart la situaziun linguistica da
la Svizra vegn augmentada marcanta-
main. La manadra dal paussadi, Gabi
Monhart, ha fatg la proposta da far or dal
chantun spezial in chantun rumantsch.
La Lia Rumantscha ha surdà a Martina
Dolf, che è responsabla per il chantun,
plirs artitgels en cumissiun, uschia che la
stizun na sto betg pajar ils artitgels che
na vegnan betg vendids durant l’acziun
speziala. I sa tracta da dicziunaris cun
purtrets en format grond e da fablas sin
dvd.

Per mintga cumpra in regal
L’acziun ha cumenzà avant quindesch
dis e dura anc fin la fin da november.
Ella sa drizza al client indigen tant sco
al client che fa be la pausa sin ses viadi
da transit. Sch’el cumpra in cudesch ru-
mantsch survegn el in regalin ch’el po

tscherner sez. Quai èn p. ex cullis, lullis,
colurs u ballas d’aua. Uschia datti per
ina giada da cumprar cudeschs ru-
mantschs en in lieu tut spezial, schizunt
straordinari. Ed il viandant po passen-
tar sia pausa cun sfegliar in cudesch ru-
mantsch.

Martina Dolf preschenta il chantun rumantsch en la butia dal Pausadi Viamala a Tusaun.
MAD

Proverbis grecs
Pream

Sun ils proverbis grecs alch special? Ün
bun toc inavant bain. Eir noss proverbis
rumantschts sun alch special. Els palese-
schan alch da nossa cultura, els han la
savur da nos terratsch, els san da nossa
cretta, da nossa pauraria.Mincha cultura
ha sia taimpra unica. Sch’eu dod a chan-
tar il Cor da la Gelgia o la Ligia Grischa,
schi es quai alch nouv, ün clingmai dudi.
Uschè esa eir culs proverbis grecs. I pale-
seschan alch da l’istorgia, da la religiun,
da la vita sociala da la veglia Grecia. Ils
proverbis sun scrits in senars jambics, in
ün vers cun ses peis chi po variar dret
ferm. Ün exaimpel per ün senar jambic
latin: Honesta mors est pro bona causa
mori.

Proverbis e religiun
A quels chi fan dal mal nun es Dieu agü-
dant
Sü cul cheu, eir scha’ls dieus adössessan
alch plü greiv
Ingünuman chi fa dalmal nu resta sainza
chasti
Quai chi’d es bön han tuot dat ils dieus
a nus umans
I’s sto tour da la buna vart ils cuolps chi
vegnan
Sü, frais-chamaing! I vain ad esser bön
quai cha Dieu ha vuglü
Che cha tü tambas-chast, sapchast cha
tscherts dieus quai vezzan
Bain sun crodats ils dats da Zeus

L’hom scort ha adüna seis possess pro sai
Scha Dieu t’cumpogna, poust ir in bar-
cha eir sülla ritscha

Proverbis sur da la sabgentscha
Sco’l principi da la sabgentscha metta la
temma da Dieu
Masüra’t cun l’hom nöbel e sapiaint
Bricha per ans ödiar nun eschan nus
quia, mo per ans amar
Bleras chosas sun terriblas, mo nüglia
nun es plü terribel co l’uman
Giuven moura quel cha Dieu ama

Proverbis e filosofia
Quant grond il pitschen, dat al dret mu-
maint
Sch’eu cugnuosch a mai stess, es quai il
melder da tuot
Scha tü nu perchürast il pitschen, vainst
a perder quai plü grond
Ingüna prescha da gnir rich, cha tü nu
dvaintast ün di pover
Ils pluffers nu san cha’l mez es daplü co
l’inter
Bel esa, scha eir glieud veglia imprenda
sabgentscha

Proverbis
sur da la vita sociala

Ün bun regal – til spordscha, til artschai-
va
Sainz’at dar fadia nu gnarast tü furtünà
Sch’tü vezzast esters povers nu passar be
speravia

Sch’tü hast artschvü, schi dà, tü survgni-
rast darcheu
Ils saimpels rian, eir cur chi nun es nüglia
da rier

Proverbis
da gener different

Ingün nu s’ha mai acquistà lod cun di-
vertimaints
Suvent a glieud mala ha gulivà la sort
Culs furtünats tuot es paraint
L’uffant chi mai nun ha tschüf schlops
resta mal trat
Eu m’atem cha nus hajan pers la via dal
retuorn.
Quai ch’eu nu sa, nu craja neir brich da
savair
Sch’ün ruver crouda, tuot s’fa pro a far
s-changler
Ingio cha’l früt da lavur es qua tuots pleds
sun superplü
Noschas cumpagnias dacipan buns cu-
stüms
Tir’als uffants, ils homens quels nu’s la-
schan trar plü
Ingün nu cugnuoscha exact quai chi’d ha
da gnir
Nu quintar chi cha tü d’eirast, mo chi
cha tü est
Nun ir our d’via a teis cumpogn chi’d es
gnü aint illa puonna

Quist es stat üna schelta da proverbis
grecs. A tradüer crouda davent lametrica
chi tils dà taimpra. Il cuntgnü cumpara,
il büschmaint bricha. Duri Gaudenz
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